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AHHOTALIUA

Crarbs OCBSIIIIEHA N3YYEHHUIO CIIOCOO0B MEepeBoa ClIoBa brown Kak 4jeHa JEKCHKO-CEMaHTHYEeCKON
Ipynmel  «MacTh Jomanm». Llenplo wWccnenoBanust sIBISETCS TMOAPOOHOE OMUCAHUE CEMaHTHUKU
paccMaTpHBaeMoOro CIJIOBa, MOATBEP)KIAEMOE CCBUIKAMU HA OINPENENIECHUSA U3 CHELUAIBHOW JINTEPaTyphl
10 KOHEBOACTBY. Takke paccMaTpUBAIOTCS BO3MOXKHBIE COOTBETCTBHUSI CIIOBY brown cpemu pycCKUX
Ha3BaHUI MacTed 3a OTCYTCTBHEM OJHO3HAYHOIO 3KBUBAJEHTA. /|11 NOCTH>KEHUS MOCTABICHHON LIETH
MIPOBOJATCS KOPILYCHBIM aHAJIN3 HCKOMOTO CJIOBA M aHAJIN3 JaHHBIX MapajuIeIbHOTO PYCCKO-aHIIUICKOTO
kopryca. [IyTemM cpaBHEHHS PyCCKMX M aHIIMHCKUX ONpENEICHHH MAacTed M3 pa3lIHyYHBbIX HCTOYHHKOB
OTIpeeNnsieTcsl CTENEHb COOTBETCTBHSA MEXKAY CIOBOM brown M PYCCKMMHU Ha3BaHUSIMH «KOPHUYHEBAs»,
«Oypast», «TeMHO-Oypas» U «KapakoBas». B xome mcciienoBaHMs HCHONB3YIOTCS CIIEIYIOMINE METOIbI:
METOJI CIUTOIIHOW BBIOOPKH JUIsi cOopa MaTepuasa U3 pyccko- M aHIIIOS3BIYHBIX KOPITYCOB, CPABHUTEIHHO-
COIIOCTABUTENIBHBIA METOJA JUIS OIpPENEJCHUsl CTEIEHH COOTBETCTBUS MEXIY HAa3BaHUSIMU MacTew,
METOJI aHaJIu3a JJ1s1 00pabOTKU Pe3yIbTaToOB COMOCTABICHUS, METOJ CHHTE3a IJIS LIEJIOCTHOTO ONHCAHUS
BapHAHTOB MIEpeBO/Ia UCCIIEAYEMOro ciioBa. Martepuanamu A1t U3y4eHHsl CEMaHTHKH CIIOBa brown Ciry»Kar
paboThl MO TeHETHKE MAcTeH JIomajaei, peecTpsl MacTeil ¥ SHIMKIONEAWU. VCTOUHUKAaMH MPUMEpPOB
sIBISIFOTCA HaloHaIbHBIM KOPITYC PYCCKOrO si3blKa (HMapajulebHbI MOAKOPIYC) U KOPIYyC aHIIHUICKOTO
si3pika iWeb Corpus. HexkoTopble puMephl COMOCTABISUIUCH BPYYHYIO, YeM OOBSCHIETCS BKIIOUCHHE
OTAEIBHBIX XYAO0KECTBEHHBIX NMPOW3BEACHUM B CHHCOK MCTOYHMKOB. HoBH3Ha paboOTH 3aKirodaeTrcs B
YTOYHEHUH CYLIECTBYIOLINX JAHHBIX O 3HAYEHUH CIOBa brown KaKk 0003HAYCHUH MACTH, IPEICTaBICHHBIX
B CHENMAIbHON JHTEpaType. MeTogonornyeckas HOBH3HA HCCIEAOBAaHUS 3aKIIOYAcTCsl B MPUMEHEHUHU
MeToa KOPIIyCHOIO aHajiu3a A M3YYEHHUsS OIpPEAEICHHOIO Ha3BaHMS MAacTH M OCOOEHHOCTEH ero
yIoTpeOIeHusl B Xy/I0KECTBEHHOH JTUTEpaType.

KiroueBble cjoBa: aHIIMHACKUN A3BIK, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKasl TPYIa, MacTh JIOIMIATU, PYCCKUM
A3BIK, XyHA0)KECTBEHHAs TUTepaTypa, IepeBol.
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ABSTRACT

The article is devoted to the problem of translation of the word “brown” as a member of the lexico-
semantic group ‘horse colour’. This study aims at comprehensive description of the semantics of the said
word, supported with references to definitions from specialized literature on horse genetics. The article
also describes the possible variants of translation of the word ‘brown’ into Russian, since there is no single
equivalent. To achieve this goal, the word in question is analyzed with the use of an English and parallel
Russian-English corpora. The degree of equivalence of the word ‘brown’ and its Russian counterparts is
established through comparison of word definitions from different sources. This study is carried out with
the use of the following methods: the method of continuous sampling for data collection from English and
Russian corpora, the comparative method for establishing the degree of equivalence among horse colour
names, the method of analysis for processing the results of the comparison, the method of synthesis for
comprehensive description of the ways of translation of the word ‘brown’. The materials for this study
include works on horse colour genetics, horse colour reference charts and encyclopedias. The examples are
provided by the Russian National Corpus (parallel subcorpus) and the iWeb Corpus of the English language.
Some examples have been processed without the use of a corpus, which is reflected in the inclusion of works
of fiction to the reference list. This study adds new information to the available data on the word ‘brown’ as
a horse colour name. The methodological novelty of this work is the use of the corpora to analyze a specific
horse colour name and its representation in fiction.

Key words: English language, lexico-semantic group, hourse colour, Russian language, literary text,
translation.
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Beenenue

W3ydeHue CTPYyKTYpsl U COCTaBa JIEKCHUYECKUX
O0bEIMHEHUH PAa3TUYHOTO YPOBHS SBJSIETCS CIO-
cOOOM ONMCAaHUS JIEKCUYECKON CTPYKTYpbI SI3bIKa.
A.A. Yoummesa BbIICTSICT MHOXECTBO IMOJ00-
HBIX 00BbEAMHEHHH, Ka’KA0€ U3 KOTOPBIX UMEET CBOU
MIpeaMeT, [IeTd U METOMbI MCCIEIOBaHM: TeMaTHIe-
CKHE, TEPMHHOJIOTUYECKHE, STUMOJIOTHYECKHE TPYyII-
mel 1 T. 1. [Ydumuesa 2004, c. 133-136]. Ocoboe
MECTO Cpellu 3TUX 00beAMHEHHI 3aHUMAIOT JIEKCHKO-
cemantrueckue rpynmsl (JICT). A.A. Yumuesa ot-
meuaeT, yTo «JICI' He MOXKET OBITH €IMHHUIIEH CII0-
BAapHOM CTPYKTYpHI A3bIKa» 10 TPEM NpuyuHaMm. Bo-
niepBbIx, Tpanunbl JICIT aeastorcs ycnoBHbIMU. OT-
IpaHUYEHUE TPYIIBI MOKET MPOU3BOIUTHCS 1O BCE-
My 00bEMYy 3HAUYEHHUH CJIOBA WIIM K€ MO0 HEKOTOPHIM
3HadeHusM. Kpome Ttoro, rpanunsl JICT uzmenstorcs
B XOJI¢ HICTOPUYECKOTO Pa3BUTHS sI3bIKa. BO-BTOPHIX,
«cJoBa, Oymay4d BKJIFOYCHBI B TOT WJIHM JPYrOd CHHO-
Humudeckuil psg unu JICT, He co3MaroT HOBBIX SI3bI-
KOBBIX €AMHHI], B TO BpEeMs KaK COCIMHEHHE IBYX
WA HECKOJIbKMX Mop(heM oOpa3yeT HOBYIO €THHHUILY >
[Ydumnera 2004, c. 139]. B-rpeThux, pa3Hbie CTOPO-
HBI A3bIKa TECHO CBSI3aHBI U MOPOXKIAIOT MHO)KECTBO

CMEIIAHHBIX THUIIOB OTHOIIEHUH CJIOB, KOTOpBIE He-
BO3MOYKHO CBECTH «K HECKOJIBKUM XapaKTepHBIM MO-
nensM U dtanoHam» [Ydummesa 2004, c. 141-142].
Takum oOpazom, JICI' Henb3s paccMarpuBaTh Kak
ENIVHUIYy HW3MEPEHUs CTPYKTYypbl s3bika. OmHaKo
A.A. YdumueBa yTBepKHaeT, YTO CTPYKTypa S3bI-
ka Haxomut orpaxenue B JICI, 3tu rpynmsl HeoOx0-
JTUMO UCCIIEZIOBAaTh, «KOT/Ia CTAaBUTCS 3a7a4a BBIIBUTH
BHYTPEHHHE CBA3M CJIOB B Mpeenax CEMaHTUIECKON
CHCTEMBI SI3bIKa, ONPEACIUTh CTPYKTYpY U crierudu-
YeCKHe CMBICIIOBBIC CBS3M IMoOcienHei» [Ydumiesa
2004, c. 136-137].

Borareiii marepuan st uccaea0BaHUN TPEICTaB-
nset JICT «mMacTh Jomagm», Tak Kak 3TO KpPYyMHOE
00BbEIMHEHNE CO CIOKHOW OpraHu3alyei, BKIIOYa-
IOLIEH JIEKCUKO-CEMaHTHIecKue moAarpymnmnsl. Knaccn-
(uKaiuu MacTel Jiomaael MPeICTaBICHbI B CIICIH-
aJbHOI NHTepaType, MOCBANIeHHON reHetnke [Kyp-
ckast 2012; Sponenberg 2009]. Conocrasnenue pyc-
CKO- W aHIVIOSI3BIYHOM KlaccuuKanuii ObIII0 OTpaxke-
HO B cioBape Macteil momaneid B.A. Kypckoit [Kyp-
ckas 2012].

Mexay pycCKMMM W aHIIMHUCKMMHU Ha3BaHMS-
MU HE CYIIECTBYEeT OJHO3HAYHOTO COOTBETCTBUS.
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JICT «mactp nomaaw» 4YacTHUYHO MEPECEKACTCs C
JICT «uBet». B aHmuiickom sI3pIKe AJIS1 OMTUCAHUS J10-
maaed HCHONb3YIOTCS, HAIPUMEp, CIEAYIOIUE CIO-
Ba: black, brown, grey. B pycckoM si3bIKe IPUMEHSIOT-
Csl CJIOBa «cepas», «pehKasy, «Oypas» u ap. [lpu mne-
peBoze cieayeT oOpaliaTh BHUMAaHHE HA CHTYaIHIo,
B KOTOPOH MCHONB3YIOTCA MOAOOHBIE CIOBA, TaK Kak
OHU MOTYT 0003Ha4YaTh KaK I[BET, TAK U MacCTh.
JlanHasg cTaThs MOCBSIIEHA M3YYEHHIO CEMAHTH-
KM aHIJIMICKOTO ClIoBa brown, UCTIONB3YEMOTO 10 OT-
HOIIIEHUIO K JomaaiM. Takxe B cTaTbe paccMaTprBa-
FOTCSI CIIOCOOBI IIEPEBOA 3TOTO CJIOBA B XYI0KECTBCH-
HOM nuTeparype. MeTonbl, HCHONb3yEMBIE ISl HCCIIe-
JIOBaHUSL, BKITIOUAIOT: METOJI CIUTOIIHON BEIOOPKH — JIJIst
cOopa Marepuana U3 pycCKo- U aHITIOS3bIYHBIX KOPITY-
COB; CPaBHHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHBINA METOJ — JUIS
OTIpeNieIeHrs] CTETIeHH COOTBETCTBHA MEXAy Ha3Ba-
HUSIMHM MacTel; METO/ aHanu3a — Juisg o0padoTKu pe-
3yJABTaTOB CONOCTABIICHUS; METOJ CUHTE3a — I Lie-
JIOCTHOTO ONHMCAaHMA BapHAHTOB IEPEBOAA HCCIIETye-
MOTo cioBa. MccaenoBanne NpoBOAUTCA HAa OCHOBE
JUTEpaTyphbl [0 TEHETUKE MACTEH Jomanei, peecTpoB
MacTel ¥ SHIMKIONEAN N0 KOHEBOACTBY. MlcTouHuM-
KOM JIaHHBIX 0 YaCTOTHOCTH U COYETAEMOCTH CJO-
Ba brown CIIy>KUT KOPITyC aHIJIMHCKOTO si3bIKa iWeb
Corpus. Vcrounukamu npumepoB sBisitorcs Harmo-
HaJIbHBIN KOPITYC PYCCKOTO sI3bIKa (IapajieNbHbIA TO/-
KOPITYC) U KOPITYC aHIJIMHCKOTO si3bIKa i Web Corpus.
[Ipexxne uem HadaTh PacCMOTPEHHE 3asBIECHHBIX
BOMPOCOB, HEOOXOIMMO ONPENEIUTh HAYYHBIH KOH-
TeKCT mpobnembl. HasBanus macreit normaneit (rur-
MOJIOTHYECKHE IIBETOOO03HAYCHUS WIIM THIIIOJIOTH3-
MBI, 110 TepmuHOoruu [.®. OnuHII0Ba) HEOTHOKpAT-
HO CTaHOBWJIMCH OOBEKTOM HccienoBaHui. WX uzy-
4yeHuio mocesmeHa pabdora I®. Ogunnosa [OanH-
uoB 1978] u mucceprauus C.J. Kneitnep [Kneitnep
2011], B KOTOpBIX paccMaTpUBAETCS ITUMOJIOTHS Ha-
3BaHUI MacTell B pPyCCKOM M JIATUHCKOM SI3BIKE COOT-
BeTCTBEHHO. OOBEKTaMH UCCIIEA0BAHHS TAK)KE CTAHO-
BATCSl Ha3BaHUS MacTeil B OamkupckoM [SAradaposa
2011], xanmbiakoMm [bagaesa 2016], Tatapckom [Hc-
xaxoBa 2008], tysunckom [Kyymap 2017], sxyTckom
[bopucora 2013] si3pikax. OnHAKO B KOHTEKCTE JaH-
HOTO HCCIEOBaHUS OCOOBIH WHTEpec MperCcTaBisi-
10T paloThl, MOCBSILIEHHBIE COMOCTABICHUIO Ha3Ba-
HUM MacTell B pa3HBIX SI3bIKAX, HAIIPUMEDP PYyCCKOM U
¢panmysckom [[Turka 2017], Tatapckom u paHIry3-
ckoM [@axperaunoB 2018]. Takke B JaHHOU cTaThe
BHUMAaHUE yAEISAETCS OTPAKEHUIO Ha3BaHUH MacTel B
Xy/IO’)KECTBEHHOH JIUTEpaType U 0COOCHHOCTSIM HX Tie-
peBofa. AHaJIOTUYHBIE HCCIENOBAHNA y>KE NPOBOIU-
mck. Hanmpumep, pabdora FO.B. JIumopenko mocesiie-
Ha «aHaJIM3y NMePEeBOI0OB HAMMEHOBAaHUI MacTH KOHS B
snuyeckoM Tekcre» [Jlumopenko 2018, c. 56].
IIpuctynass k M3y4eHWIO Ha3BaHUIl MacTeil, He-
00XOIMMO B TEPBYIO Ouepe/lb OIPEACIUTh CYII-
HOCTh TOTO OOBEJUHEHHsS, KOTOPOE OHH 00pa3yloT.
C.A. Kneiinep B muccepranuu «lIpobnemsr 3TuMO-
JIOTHH JIATUHCKUX JIEKCEM, 0003HAYAIOIINX KOHCKYIO
MacTb» OTMEYAET, YTO HA3BaHUSA MACTEH MOXKHO pac-
CMaTpUBaTh B KauyeCTBE HAPOAHON TAKCOHOMHUHU W B

KadecTBe TepMmuHonoruu [Kneinep 2011, c. 6-9].
C omHOUW CTOpOHBI, Ha3BaHUSI MacTel Kak HapoaHas
TAaKCOHOMUSI KIaCCH(PUIUPYIOTCS MO BHEIIHUM INPH-
3HAKaM, KaKYLIUMCS CYyIIECTBEHHBIMH, W SIBISIOT-
Csl TIOZICUCTEMOMN BHYTPH TIOJISI «IIBETOOOO3HAUCHHUS.
C mpyroii CTOpOHBI, Ha3BaHUS MacTel «00IanaoT Ha-
00pOM XapaKTepUCTUK, KOTOPBIC ITO3BOJISIOT HAa3BaTh
WX TEPMHHAMH, a2 HA0Op TaKHX JIEKCEM — KaK TaKCo-
HHUMBI, IPEICTAaBISAIOMINE IPEAMETHBII KiIacc “MacThb
nomagu”y [Knekinep 2011, c. 9].

Crenyer MOMHHUTH, YTO HA3BaHHS MacTel U OTMe-
THUH HE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT OOLIECYNOTPEOUTEb-
HBIM 0003HaYEeHUM IIBeTa: «Oenas JIomaab, CTPOro
TOBOps, HE SABJSACTCS OCIoit; ClI0BO «Oypas» 0003Ha-
YaeT ONpeleNICHHBIH OKpac, a He TEMHO-KOPUYHEBBIN
LIBET; «3B€3/a» Ha J0y Jomaay mo GopmMe MOXKeT ObITh
COBCEM He moxoska Ha 3Be3ay [Kueitaep 2011, c. 17].

iWeb Corpus mipenyaraer cieayromy uHpopma-
LIUIO TI0 3a1pocy brown: 4aCTOTHOCTH — 2582; KoHuye-
CTBO ymoTpeOneHuit — 498949, OTu naHHbIC HATIsAI-
HO IEMOHCTPHUPYIOT, UTO CIIOBO brown SIBIISIeTCS pac-
MPOCTPAaHEHHBIM LBeTOOOO3HaueHHEeM. OHO MOXKET
YHOTPEOIAThCS U ONUCAHUS CaMbIX pa3zHooOpas-
HBIX 00BEKTOB: brown hair (21454 ynotpebnenus),
brown eye (18087), brown leather (7903); B kauecTBe
COCTAaBHOHM 4YacTH TepMHHOB: brown sugar (39332),
brown bear (6541), brown bread (3407). Taxxe npu
MOMOIIM KOpIyca OblIM HaiIeHbl CIIOBOCOYETAHMS,
B KOTOPBIX KCKOMOE CJIOBO YMOTPEOJSeTCs AJISl OIH-
CaHUs IBETa WIM MacTH Jiomanu: brown horse (235),
brown colt (37), brown mare (26), brown stallion (15),
brown filly (8), brown foal (8). 3nech npeacTaBiICHbBI
TOJIBKO TOYHBIE COOTBETCTBUS 3aIIPOCaM.

B.A. Kypckas orMedaer, 4TO NPHUMEHHUTENBHO K
JIOWAAAM CJIOBO brown MOXET TEPEeBOAMTHCS TIO-
pasHomy [Kypckas 2012]. 310 c10BO MOXET OBITH UC-
MOJIb30BAaHO KaK B KayeCTBE HA3BaHHUS MAacTH, TaK U
JUIst 0003HAueHHMS 1[BeTa Jommaau. Jlanee nmpencrapmie-
HBl OCHOBHBIC BapHaHTHI IEPEBOJa MCKOMOTO CJIOBA
Ha PYCCKHUH S3BIK M TaHBI KOMMEHTapHH 00 0cOoOeH-
HOCTSIX MX YHOTPEOICHUs ¢ YYE€TOM TOTO, YTO B pPyC-
CKOM SI3bIKE CJIOBO «KOPUYHEBAas» HE SBISETCS Ha3Ba-
HHEM MacTH.

Brown xak uBet — «<KOpHMYHeBasDH)

[TockonbKy MHOXECTBO JIOLIaTUHBIX MacTei, Ha-
npumep chestnut (peikas), bay (raenas), fading black
(BopoHast B 3arape), MOTYT OBbITH ONMCaHBI HaOIO-
JaTesieM Kak KOpPUYHEBBIE, BCEX MX MOXHO 0003Ha-
YUTh CJIOBOM brown B ero HauboJjiee pacipoCTpaHeH-
HOM 3HAYCHHUU — «KOpUYHEBas». Pazymeercs, B Tek-
CTe, TIOCBAIIEHHOM KOHEBOJCTBY, 3TO CO3/1aj0 ObI He-
OZIHO3HAYHOCTH M MPHBENO OBl K KOMMYHUKATUBHOMN
Heygade. OnHaKoO B pa3srOBOPHOM Pedd WIIH XyHOXKe-
CTBEHHOH JIMTEpaType MoA0OHOE CTIOIb30BAHHUE CII0-
Ba brown BIIOJIHE yMecTHO. B xadecTBe wiumocTpamii
MOXHO NPUBECTH NPEUIOKEHHUs, HAlICHHbIE B KOP-
myce aHmmiickoro s3bika i Web Corpus (aBTopckast op-
¢dorpadus ¥ MyHKTyalusi COXpaHEHBI):

I painted a brown horse pretty effectively, but I'm
really uncomfortable with painting the white horse
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(iWeb Corpus). B sTom mpumepe peub UAET O MOKpa-
cke muHHaTiop. CKOpee Bcero, aBTOp BEIET pedb 00
L[BETE JIOIIA/HN, a HE O MACTH.

So far i've only seen the generic brown horse
mount, the white version that can be acquired by pre-
ordering the game... (iWeb Corpus). ABTOp TOBOPHUT O
JIOUIagy U3 KOMIBIOTEPHOUM UIPhI, YKa3bIBasi, YTO 3TO
OOBIKHOBEHHOE YKHBOTHOE KOPUYHEBOTO I[BETA.

In the background on the hill there are two Rohan
riders on horseback, one on a brown horse, one on a
white horse... (iWeb Corpus). B aTom npumepe pedsb
UAET O cratucrax u3 ¢uibMa «BracTenuH Komem,
JEWCTBYIOIINX Ha 3aJHEM IUIaHE B OAHOM U3 CILIEH.

Bo Bcex 3THX mpuMepax CIIoBY brown IPOTHUBOIIO-
craBisiercs white. [lockonbKy white He sIBIsieTCS Ha3Ba-
HHEM MacTH, MOXXHO IPETION0XUTb, YTO U brown yno-
TpeOrseTcst B KauecTBe 0003HAUCHUS 1{BETA JIOMIAIN.

This is important a bay is a brown horse with a
black mane/tail/and legs (iWeb Corpus). 3nech pac-
CMaTpUBAaEMOE CJIIOBO HCIIONB3YeTCs JUIsi OMHCAHUS
MacTu bay (rHeAas): KOpUUHEBOE TEJO, YEPHbIE TPH-
Ba, XBOCT M HOT'H.

B pycckoMm si3bIKe B aHATOTUYHBIX CHUTYaIUsX MO-
KET MCIIOJIb30BaThCS CI0BO «KOpHUHEBash». lIpumepst
U3 XyIOKECTBEHHOH JTUTEPaTypHhI:

A enepevie obpamun enumanue Ha mo, KAk co-
uemaromces ygema u nepexoosm O0OUuH 6 Opyeou, Kax
KopuuHegas nouwadb MOJCem KA3ambcs NUI0GOU
(. Camotinos. O6muit nueBank, HKPS).

Bom onu ycasicusaromes 6 cmapeHbKull nponui-
JIEHHBII Mapanmac ¢ OblPsGbIM MEHMOM HAO 20/10-
60U, U cmapvlil YILlOAWULICS Mamapur oepeaem
800ICIICU, U O8e KOPUUHEGbLe TOUAOKU YOKAIOM NO Al
muncxum ynouxam. (b. Okymkasa. YipasqHeHHBIH Te-
arp, HKPSI).

B sTux npumepax 0003Ha4aeTCs BET JOIMIAACH.

Brown xak uBeT WIH MacThb — «0ypasi, TEMHO-
Oypasi»

Wnorga ObiBaeT TPyAHO ONPEAEIHUTH, YTO 0003HAa-
YaeT CIOBO hrown — IBET JOMAAH (B TaKUX CIyda-
SX TEPEBOAUTH €ro CleayeT KaK «KOpUYHEBash» WIN
«Oypasi») WK onpeneNeHHYI0 MacTb. B mpuBeqeHHBIX
HIDKE IPUMEPAX U3 aHIIOA3BIYHOM XyH0KECTBEHHOU
JIUTEPATYpPbl OHO MOKET O3HAYaTh U TO U IPYyTOE:

Then she sat down on this big, brown, beat-up-
looking old horse. (J.D. Salinger. The Catcher in the
Rye) — Ilomom evibpana camyro 60mbuiyio 1ouads —
NOMPEnannylo  makyo, Cmapyio, 2ZpasHo-0ypyro.
(Hx. . Conunmxep. Hax nmponactsio Bo pxu (Iep.
P. Paiir-KoBanesoii, HKPSI).

It was a curious little green box on four wheels,
with a low place like a wine-bin for two behind, and
an elevated perch for one in front, drawn by an im-
mense brown horse, displaying great symmetry of
bone. (C. Dickens. The Posthumous Papers of the
Pickwick Club) — Omo 6vin Ouxosunuwbill 3enembiil
AWUYEK HA Yemblpex KONecax, ¢ HUSKUM O8YXMecm-
HbIM CUOEHbeM, HANOMUHAIOWUM NieMeHKY OJid GUH-
HbIX OYMbLIOK, C 6bICOKUM HACECMOM enepedu OJis
00HO20 Yeno6eKa, G1eKOMblll 2U2AHmMCKOl Oypoll 10-

waovlo, KOMopasi 0OHAPYIHCUBANA BETUKOLENHBIU NO
ceoetl cummempuu kocmsak (Y. Jukkenc. ITocmept-
Hble 3anmucku IukBukckoro kimyda (mep. A.B. Kpus-
nosoii, E.JI. Jlanu, HKPSI).

B cooTBercTByOmUX TEKCTAaX MepeBoaa brown me-
penaercs Kak «rpsa3HO-Oypas» (He sBIseTcs Has3Ba-
HUEM MacTu) U «Oypas» (MOXET HCIONb30BaThCs U
B KauecCTBE HA3BaHUS IIBETA, M KaK Ha3BaHHE MAcTH).
B pycckoM si3pike Oypasi MacTh JIOLIagl — 3TO TEMHAs
Pa3HOBUIIHOCTh phbked Mactu [XonaepHecc-Pongam
2015]. IlepeBoauth 3TO Ha3BaHWE MOXHO Kak dark
chestnut («remHo-peikas»). B.A. Kypckas obpamaer
BHUMAaHHUE Ha TO, YTO HEJIb3s1 HEPEBOAUTE brown, KaK
«Oypas», ecid peub uaeT o Mactu yomaan [Kypckas
2012]. CnenoBarensHO, €ClTd B OpUTHHAIE brown Hc-
MOJb30BAIOCH B Ka4eCTBE 0003HAYCHUS MACTH, TO Tie-
PEBOJI 3TOTO CJIOBA Kak «Oypas» MOXeET OBITh WHTEp-
NPEeTUPOBaH AByMs criocobamu: 1) «Oypas» OmuchI-
BaeT MacTb, U 3TO MPUMEP 3aMEHBI OAHOTO TEPMHUHA
Ipyrum; 2) «Oypasi» 0003HaYaeT 1BET JIOMIATH, U 3TO
omnucaresbHbIN nepeBod. Ecnu ke B opurunane peub
[ia o LBeTe JIOUIag, TO mepeaadya brown Kak «Oy-
pas» OyzaeT mpuMepoM OyKBaJIbHOTO IepeBoaa («Oy-
pas» 31ech — Ha3BaHUE LIBETA).

Kak ormeuaer B.A. Kypckas, B HEKOTOPBIX cIy4a-
X brown «0003HauaeT TEMHO-OypyI0 MacTh, HO 3TO
Oonpmias penxocts» [Kypekas 2012]. CnemoBarens-
HO, B aHIJIMIICKOM SI3bIKE MHOTIIA BBIACISETCS TEMHAs
Pa3HOBUIHOCTH TEMHO-PBIKEN MacTH.

Brown xak MacTb — «<KapaKoBas»

B.A. Kypckas nummet: «Ecnu peds uaeT He o IBe-
T€ OTHENBHO B3ATHIX BOJOCKOB MM YacTH TeJa JIoIIa-
IIM, a 0 MacTH, 3TO cIIOBO (brown) TPaTUIIMOHHO 000-
3HauaeT MacTh, CPEIHIOK IO I[BETY MEXIY BOPOHOU
u raHenoi. Takoil peHOTHIT MOXKET OBITH PE3yABTATOM
JEWCTBHSI COBEPILECHHO Pa3HBIX TEHETHYECKUX Mexa-
HU3MOB, TIOATOMY IEPEBOJUMKY IMPHIECTCS B 3HAYH-
TEJBHON MEpe OpPUEHTUPOBATHCS Ha KOHTEKCT» [Kyp-
ckast 2012]. 1.®. CnonenOepr BKIOYAeT B TPYIILY
brown cneayrwoliue pasHOBUIHOCTH OKpaca: brown,
brown-black, seal brown [Sponenberg 2009, c. 26].
[Ipumepom ynorpebienus brown B KauecTBe 0003Ha-
YCHUSI MACTH SIBJISICTCS CIICAYIOIUI (PparMeHT CIIeIH-
IM3MPOBAHHOTO TEKCTA!

Though they are recognized by APHA as a separate
color, brown horses are also genetically controlled by
the E gene. Brown horses have black or nearly black
coats with brown or reddish hairs on the muzzle or
flanks [APHA, c. 10].

Paznuunble knaccupukanuu MacTe U peecTphl
JIOUIaJUHBIX TOPOJ MO-Pa3HOMY OMPEAEISIIOT MECTO
MacTd, 0003HadYaeMoil ciioBoM brown. I'eHbI, OTBET-
CTBEHHBIE 32 MOSBJIICHHE 3TOr0 OKpaca, He H3y4alnuch
noapo6Ho [Bailey 2013, p. 40]. Haneko He Bce mpH-
3HAIOT brown 3a OTIIENbHYIO0 MacTh. B HEKOTOPBIX pe-
ecTpax JIOWIaJUHBIX MOPOJ OHA MPUYMCICHA K IOA-
Bugam mactu bay (tHemas) [Copeland; Introduction
to Coat Color Genetics]. CormacHo JIpyruM KJ1accH-
¢bukanusam, brown sBusieTcst 0co0oi MacThio. «Yarre
Bcero, — numietr B.A. Kypckas, — mog atum TepMu-
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HOM TOHMMAETCS TEMHO-THEAAs MacTh, pexke, OObId-
HO B HAy4YHOM JINTEpATypE, IOCBALICHHON T'€HETUKE, U
B CIIIA Tak Ha3bIBaroT kapakoByto» [Kypckas 2012].

Tak, American Quarter Horse Association (AQHA)
BBLIIEIISIET hbrown B KadecTBe 0COOON MacTH, OTHOCS K
3TO TPpyIIEe KOPUYHEBBIX JIOIMAACH C YSPHBIMHU TPH-
Boil m xBocToM. CornacHo peectpy AQHA, nomans
MacTd brown ¢ KOPHYHEBBIMH T'PUBOH M XBOCTOM
MOXHO JIETKO MPUHSATH 32 peUKYI0. MHOTHE JoIanu,
3aperuCTPUPOBAHHbBIE KaK brown, Ha CaMOM JIeJIe SB-
JISIOTCS. HETUIMYHO OKpPAalIeHHBIMH THEABIMH, Oyrna-
HBIMH, BOPOHBIMU HJIM BOPOHBIMH B 3arape. BHyTpu
rpynnsl brown B 3TOW KIacCH()MKAMM BBIACISETCS
noarpymmna seal brown, X KOTOPOH MPUYUCICHBI JIO-
LIa]H, OTIAMYAIOIIUECS PABHOMEPHBIM TEMHBIM OKpa-
COM TeNa, YSPHBIMU T'PUBOW M XBOCTOM (OTMEYaeT-
Cs1, 9YTO ATO PACIPOCTPAHCHHBIN, HO HEOOsI3aTEIBHBIN
mpu3Hak) [AQHA, c. 5].

Onwucanue noarpynmsl seal brown, IpuBOoIUMOE B
knaccuukanun A QHA, HaroMUHAeT ONHCaHe Kapa-
KoBOM MacTh. OHA OTIIMYAETCS YSPHBIM L[BETOM IIEp-
CTH C YETKO BBIACIISIFOIIUMHUCS PHDKUMH HITH KOPUUIHE-
BBIMHU TIONAIMHAMH, KOTOPBIE MOTYT pacIioiararbcst
Ha MOpIie, BOKPYT Va3, Ha )KUBOTE, B MaXy U APYTUX
Mecrax [Cnexrop 2017, c. 30]. B.A. Kypckas oTMe-
YaeT, 4TO TEPMHUH Seal brown MOXET UCIIOIb30BaTh-
csl KaK pa3 il 0003HaYeHUsI KapaKoBOW MacTH, HO OH
ynotpebnsercs penxo [Kypckas 2012]. 4.®. Cnonen-
Oepr ompenenser okpac seal brown kak a color ap-
proaching black, but with lighter red or tan areas in
a distinct pattern over the muzzle, eyes, flanks, and
insides of upper legs [Sponenberg 2009, c. 26]. Oto
OIIpezieNIeHne TOYHO COOTBETCTBYET OMHMCAHHIO Kapa-
KOBOM MacTu, IPUBEACHHOMY BBILIE.

B mpomiom kapakoBasi paccMaTpuBaliach Kak pas-
HOBUIHOCTH THenod. B.M. lane B «CrnoBape *uBO-
TO BEJHMKOPYCCKOTO SI3bIKa» OAaeT CIEAyIoIee OIpe-
JIeTICHHE KapaKoBOW: «...TEMHO-THEJIOW, TIOYTH BOPO-
HOM, ¢ TIOANAJIMHAMY, >KENTH3HOK HA MOPAC U B Ma-
xax» [Hame 2006, c. 92]. C.II. YpycoB Takxke OTHO-
CHUT KapakKOBYIO MacTh K TOJIBUJAaM THENOW Kak Hau-
Oornee TeMHYIO ee pa3sHOBUAHOCTb. OH ONHCHIBACT Ka-
PaKoBYIO TaK: «...IIOYTH BOPOHAsI, C MOANATUHAMY Ha
naxax u mopae» [Ypycos 1911, c. 196]. Otaecenuem
KapakoBOH K IMOJBUAaM THEIOW MacTH MOXKHO OOBsIC-
HUTD CIICAYIOIIUI IpUMep NepeBoaa:

— Ymo, cockyuuncs, cockyyuncs, 0ypasok? — 2o-
sopun Huxuma, omeeuas na ciaboe npugemcmeeH-
HOe porcanbe, ¢ KOMOopblM 6CIPEMUT €20 CPEOHe20 Po-
cma JIa0HbIl, HEeCKOIbKO BUCL03A0bll, KAPAKOBbl,
Myxopmulii dcepebey, CmosGUIULL 00UH 8 XaegVulKe.
(JLH. Toncroii. Xo3suH u padborauk, HKPA) — 'What,
feeling lonely, feeling lonely, little silly?' said Nikita
in answer to the low whinny with which he was greet-
ed by the good-tempered, medium-sized bay stallion,
with a rather slanting crupper, who stood alone in the
shed (L. Tolstoy. Master and Man. Translated by Lou-
ise and Aylmer Maude, HKPA).

Ecnu paccMarpuBaTh KapakoBYIO Kak IMOJIBUJ THE-
JI0H, TO UCTIONB30BAaHUE B TEKCTE MEpeBOaa CiIoBa bay
(rHenast) OyzmeT mpuMepoM TeHepaIu3alud — 3aMEHbI

OPUTHHAJIBHOTO TOHSTHS THIIEPOHUMOM (Oosiee mu-
POKHM TIO CMBICITY TIOHSITHEM).

B oennuxe, nepedbupas mocamu no ceedxiceti cono-
Me, CmMosANA Kapakoeasa 1owadsb ¢ HAMOPOHUKOM.
(JLH. Tonctoiti. Auna Kapenuna, HKPA) — In the
horse-box stood a dark bay mare, with a muzzle on,
picking at the fresh straw with her hoofs. (L. Tolstoy.
Anna Karenina. Translated by Constance Garnett,
HKPA).

B sToM mpumepe Takke UMEET MECTO TeHepajH-
3alusi, HO MCIIONB30BaHHBIM TPHU TEPEBONIE TEPMHH
y’Ke [0 CMBICITY, 4eM «rHeaas. KapakoBas 3aech pac-
CMaTpUBaeTCs, KaKk PasHOBUAHOCTH dark bay (TeMHO-
THEZIO0H), KOTopasi, B CBOIO O4epe/lb, SIBISETCS Pa3HO-
BUJHOCTEIO bay (THENOMH).

CymiecTBYIOT Ha3BaHUS, Ui KOTOPBIX «Kapako-
Bas) SIBISIETCSI THUIEPOHMMOM, YTO TIONTBEPIKIACTCS
CJICAYIOIUMH TPUMEPAMHU:

Yepez HeCKONbKO MUHYI HA UOEANbHO GblE3JHCEH-
HOU MEMHO-KAPAKOB8OH 10uadl 8vblexal cam 3Hame-
Humolil e300k Xumey u nogei Hac 3a cobol Ha nep-
8Y10 NPobHYI0 NAPPOCHYI0 0XOMY NO UCKYCCMBEHHO-
my cnedy. (A.A. Urnarees. [latpnecsT JeT B CTPOIO,
HKPA).

BwMmecte ¢ Ha3BaHHEM MacTH MOTYT UCIIOJIb30BaTh-
Cs Ha3BaHHWA OTMETHH WM OCOOCHHOCTEH OKpaca
(«B s10710KaX», «B Macjiey), TAK)Ke yTOUHAIOLINE BHEIII-
HUH BUJ OMHUCHIBAEMOI'0 KUBOTHOTO:

K nemy nooowna xnebnuya, monxonozas 6aino-
sanHasn kobdwvlia 36e30a, KapaKoeas 6 AbNOKax, Ha-
CMasuia YWKy u oapxamuvimu 2yoamu uckania xieoa.
(A.H. Toncroii. JlerctBo Hukutel, HKPA) — Star, a
spoiled, thin-legged, dapple-grey mare, came towards
him, her ears erect and her velvet lips hunting for
bread. (A. Tolstoy. Nikita’s Childhood; Tolstoy 1957,
c. 98). B aTom npumepe mepeBona Npou3BeICHA Ya-
CTUYHAsI 3aMEHA: CJIOBO «KapaKoBas» MEPElaHO Kak
grey (cepas), a DIIEMEHT «B S0JOKax» IMepelaH YKBU-
BasneHTHO (dapple, dappled). MacTb B mepeBoe u3Me-
HWJIACh, & TUIl OTMETHH COXPaHMIICS.

Ee cobcmeennwiii, kpacuswili kKapaxoswlii 6 «mac-
ne» mepun bapc, nens youna, namsmnymole ee meep-
0oro pyKot, 3abupan bonee u bonee x00a, M4aACyL HO
maekot, pocucmoti dopoze npocenxa. (I'11. Jlanumnes-
ckuii. CoxoxenHas MockBa, HKPS) — Aurora was
riding Barss, a magnificent bay horse, and keeping
it well in hand, though the noble animal, shaking its
bit, accelerated its pace more and more, prancing on
the soft dewy path across the fields. (G.P. Danilevski.
Moscow in Flames) [Danilevski 1917, c. 33]. 3nech
[pU niepeBoae ucnomnb3yercs bay (ruenas). Kak Opio
YHOMSIHYTO BBIIIE, B MPOIUIOM KapakoBasl CUUTAaJach
IIOJIBUJIOM T'Heloi. Eciii NpHHATE 3Ty TOUKY 3pEHHS,
TO JAHHBIM NPUMEP NPEACTaBISET CIydyaid reHepasu-
3anun. Eciu ke paccMarpuBaTh KapakoBYIO Kak OT-
JIENTBHYIO MacTh, TO 3TO MPUMEP 3aMEHBI OJTHOTO Tep-
MUHA APYTHM.

BriBOaBI
[lomBonst WUTOTH, MOXKHO BBIACITUTH CIEAYIOIIHE
CHoCcoObI TIepeBoa cIoBa brown:
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«KopruHeBasi» — HUCHONB3yeTCsl A OMHCAHHA
uBera Jiomaan. «KopuuneBas» He ABIseTCA Ha3BaHU-
€M MacTH.

«bypas» — ucnonb3yercs A1 ONMCAHMS IIBETa
nomagy. bypast MacTe B pycckoM si3bIke 00O3HauaeT
TEMHYIO0 Pa3HOBHJIHOCTH PBIKEH, M HA aHIVIMICKOM €i
COOTBETCTBYET dark chestnut.

«TemHo0-0ypas» — HCTIONB3yeTCs TSI 0003HAYCHUS
MacTu. YIoTpeOsieTcs: penKo.

«KapaxoBass» — ucnonb3yercs Ui 0003HaYCHUS
macTu. llepeBon brown Kak «KapakoBasp» SBISETCS
NPUMEPOM KOHKPETHU3aLUUH, TaK Kak rpynmna brown
BKJIFOYAET IOMUMO KapaKoBOIO U Apyrue okpacsl. bo-
Jiee TOYHBIN TePMUH JAJ1s1 0003Ha4YeHHUs KapaKOoBOI Ma-
ctu — seal brown.

ConocTtaBnsisi C€IOBa, COCTABIAIOLINE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKYIO TPYIIY «MacTh JIOMIAN» B PyCCKOM
U AHIJIUICKOM SI3BIKaX, MO)KHO OOHApy>KUTb MHOTO
MPUMEPOB NEPECEUCHH M HECOOTBETCTBHS 3Hade-
Hull. MccnenoBanne ceMaHTHKU CIOBa brown B Kade-
CTBE IBETOOOO3HAUYCHHS M HAa3BAHUSI MAacTH SIBISAETCS
4acThio Oosiee MacTaOHOrO U3Y4YEHHUS] COOTBETCTBY-
rouux JICTT 1 X COCTaBIISIOIINX.
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